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+9:1Y¢ ln ba |i de érzi Yab 1 m1le dao le Shijian jian t5 de zhong m g jiu, dui ta
men h¢ ta wai zg quinjia derénshug,
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-+ 9:1And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem unto his mother's
brethren, and communed with them, and with all the family of the house of his mother's
father, saying,

-t 9:1Abimelech son of Jerub-Baal went to his mother's brothers in Shechem and said
to them and to all his mother's clan,

=+ 9:2

-+ 9:2Q 1 ng n 1 men wen Shijian de zhongrén shu g, shi yé ln ba |i dezhongzi q1
shi itndoguguanli nimenhzone hdishi yi rénguanli nimenhgone nimenyou]
yao jinian w5 shi n i men de g g rou.
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- 9:2Speak, | pray you, in the ears of all the men of Shechem, Whether is better for
you, either that all the sons of Jerubbaal, which are threescore and ten persons, reign over
you, or that one reign over you? remember also that | am your bone and your flesh.

+- 9:2"Ask all the citizens of Shechem, 'Which is better for you: to have all seventy of]
Jerub-Baal's sons rule over you, or just one man?' Remember, | am your flesh and blood."
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+:9:3T a de zhong m i jin bian jiang zhe y 1 gie hua weita shug geiShijianrént
ng, Shijianréen de x 1 njint gu1 xiang Yabim i le. tamenshug, ta yuin shi wg men de dixif
o Ng.
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-+ 9:3And his mother's brethren spake of him in the ears of all the men of Shechem all

these words: and their hearts inclined to follow Abimelech; for they said, He is our brother.




-+ 9:3When the brothers repeated all this to the citizens of Shechem, they were
inclined to follow Abimelech, for they said, "He is our brother."
+ 9:4

+-9:4Jia congba i Bili ta demiiaozhgng qa le g1 shi Shekele yinzi gei Yab 1
mile.Yabimiyle yongyi gu lexie feita gensui ta.
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-+ 9:4And they gave him threescore and ten pieces of silver out of the house of
Baalberith, wherewith Abimelech hired vain and light persons, which followed him.
-+ 9:4They gave him seventy shekels of silver from the temple of Baal-Berith, and]
Abimelech used it to hire reckless adventurers, who became his followers.
+ 9:5

+-9:5Ta wang ¢ Fa la dao ta faqgindejia,jiangta dixiong, yé ln ba Ii de zhg
ngzi qi shi tndsusha zai y1 kuai pinshi shang.zh 1 shengxiayé lo ba i dexiao
érzi Yuestan, yinweita dugcingle.
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-+ 9:5And he went unto his father's house at Ophrah, and slew his brethren the sons
of Jerubbaal, being threescore and ten persons, upon one stone: notwithstanding yet Jotham]
the youngest son of Jerubbaal was left; for he hid himself.

- 9:5He went to his father's home in Ophrah and on one stone murdered his seventy
brothers, the sons of Jerub-Baal. But Jotham, the youngest son of Jerub-Baal, escaped by
hiding.
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-+ 9:6Shijian réen hé m 1 lug rén d 5 u y 1 tong juji, w 4 ng Shijian xiangsha pang de zhy
J

zi nali, li Yab 1 m 1 le wei wang.
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-+ 9:6And all the men of Shechem gathered together, and all the house of Millo, and
went, and made Abimelech king, by the plain of the pillar that was in Shechem.

-1 9:6Then all the citizens of Shechem and Beth Millo gathered beside the great tree




at the pillar in Shechem to crown Abimelech king.
+ 9:7

+9:7Ysurénjiang zhe shi gaosu Yuestan, ta jio qu zhanzai j1 i xinshandi
ng shang, xiang zhongrén dash & ng h 3 njiao shu 5, Shijianrén na, n 1 men yiao t 1 ngw 5 de huj
3, shén ye jiu t 1 ng n 1 men de hua.
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-+ 9:7And when they told it to Jotham, he went and stood in the top of mount
Gerizim, and lifted up his voice, and cried, and said unto them, Hearken unto me, ye men of
Shechem, that God may hearken unto you.

- 9:7When Jotham was told about this, he climbed up on the top of Mount Gerizim
and shouted to them, "Listen to me, citizens of Shechem, so that God may listen to you.

+ 9:8

+9:8Ysuyi shi shimia yaiogaoyi shi wei wing, guanli tamen, jio qu dui gf
anlanshy shug,qingni zup wgmen de wing.
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-+ 9:8The trees went forth on a time to anoint a king over them; and they said unto
the olive tree, Reign thou over us.

- 9:80ne day the trees went out to anoint a king for themselves. They said to the
olive tree, 'Be our king.'

+ 9:9

+9:9G anlanshy huidd shug,ws g1 kenzhy zhia gongfengshén hé zgnzhong
rén de you, pi a 0 yao zai zhong sha zh 1 shing ne.
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- 9:9But the olive tree said unto them, Should | leave my fatness, wherewith by me
they honour God and man, and go to be promoted over the trees?

- 9:9"But the olive tree answered, 'Should | give up my oil, by which both gods and
men are honored, to hold sway over the trees?'

+9:10

-+ 9:10Shumu dui wiahuzgus sha shug,gingni ldi zup ws men de wing.
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-+ 9:10ANnd the trees said to the fig tree, Come thou, and reign over us.

-+ 9:10"Next, the trees said to the fig tree, ‘Come and be our king.'

+ 9:11

+9:11MWghuagu s sha huidd shug,ws g1 kenzhi zhy sug jié tian meide gu s
zi, pi 5 0 y40 zai zhong shu zh 1 shang ne.
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+- 9:11But the fig tree said unto them, Should | forsake my sweetness, and my good
fruit, and go to be promoted over the trees?

-1 9:11"But the fig tree replied, 'Should | give up my fruit, so good and sweet, to hold
sway over the trees?’

+9:12

-+ 9:12Shamu dui pataosha shus, ging ni ldi zup w s men de wing.
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-+ 9:12Then said the trees unto the vine, Come thou, and reign over us.

-+ 9:12"Then the trees said to the vine, 'Come and be our king.'

+9:13

-+ 9:13Pataoshy huidd shug,ws g1 kenzhi zha shy shénhé rénxyle dex1njif
i, pl a0 ydo zai zhong shu zh 1 shang ne.
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-+ 9:13And the vine said unto them, Should | leave my wine, which cheereth God and
man, and go to be promoted over the trees?

-+ 9:13"But the vine answered, 'Should | give up my wine, which cheers both gods and
men, to hold sway over the trees?'

+ 9:14

+ 9:14Zhong shu dui j1ngji shus,gingni liizup wsmen de wing.
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-+ 9:14Then said all the trees unto the bramble, Come thou, and reign over us.

-1 9:14"Finally all the trees said to the thornbush, 'Come and be our king.'




+ 9:15

- 9:15J 1 ngji huidd shu g, n 1 men rup chéng chéngshi shi di gao wg wei wing, ji
0 yao tou zai wdey1n xia. ba rin, yuan hus cong jingji |1 chalai, shao mie Libanen
de xiang b i sha.
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-+ 9:15And the bramble said unto the trees, If in truth ye anoint me king over you,
then come and put your trust in my shadow: and if not, let fire come out of the bramble, and
devour the cedars of Lebanon.

-+ 9:15"The thornbush said to the trees, 'If you really want to anoint me king over you,
come and take refuge in my shade; but if not, then let fire come out of the thornbush and]
consume the cedars of Lebanon!’
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-+ 9:16Xianzai n 1 menli Yab 1 m 1 le wei wing, ruo an chéngshi zhengzhi shand i yg
lu balihé tade quinjia, zhe jin shi chou tade lag.
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-+ 9:16Now therefore, if ye have done truly and sincerely, in that ye have made
Abimelech king, and if ye have dealt well with Jerubbaal and his house, and have done unto
him according to the deserving of his hands;

-+ 9:16"Now if you have acted honorably and in good faith when you made
Abimelech king, and if you have been fair to Jerub-Baal and his family, and if you have treated
him as he deserves--

+ 9:17

+:9:17Cong qign w5 fa mao sy weinimenzhengzhan, jin lenimentugli Mydi
an rén de sh g u.
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-+ 9:17(For my father fought for you, and adventured his life far, and delivered you
out of the hand of Midian:

-+ 9:17and to think that my father fought for you, risked his life to rescue you from
the hand of Midian
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+918Nimenrgjinqgilaigongji wode fajia,jiangta zhongzy g1 shi rén
sha zai y1 kuai panshi shang, you li ta bin{ sus shengde érzi Yab i m1le wei Shijian
rén de wing. ta yuan shi n 1 men de dixi 6 ng.
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-+ 9:18And ye are risen up against my father's house this day, and have slain his sons,
threescore and ten persons, upon one stone, and have made Abimelech, the son of his
maidservant, king over the men of Shechem, because he is your brother;)

- 9:18(but today you have revolted against my father's family, murdered his seventy
sons on a single stone, and made Abimelech, the son of his slave girl, king over the citizens of
Shechem because he is your brother)--
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+ 919N 1 men rgj 1 n rup an chéngshi zhengzhi daiyé ln balihé tadejia, jin key
inYabimile dé huanlg, ta yekeyinnimendé huanle.
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-+ 9:19If ye then have dealt truly and sincerely with Jerubbaal and with his house this

day, then rejoice ye in Abimelech, and let him also rejoice in you:

- 9:19if then you have acted honorably and in good faith toward Jerub-Baal and his|
family today, may Abimelech be your joy, and may you be his, too!
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+-9:20Bu ran, yuan hug cong Yabimile fachg, shao mie Shijian rén he m 1 lug
zhongrén, you yuan hu g cong Shijian rén hé m 1 lug rén zh g ng chglai, shao mie Yabim 1|
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-+ 9:20But if not, let fire come out from Abimelech, and devour the men of Shechem,




and the house of Millo; and let fire come out from the men of Shechem, and from the house
of Millo, and devour Abimelech.
- 9:20But if you have not, let fire come out from Abimelech and consume you,
citizens of Shechem and Beth Millo, and let fire come out from you, citizens of Shechem and
Beth Millo, and consume Abimelech!”
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+:9:21And Jotham ran away, and fled, and went to Beer, and dwelt there, for fear of]
Abimelech his brother.

+:9:21Then Jotham fled, escaping to Beer, and he lived there because he was afraid
of his brother Abimelech.
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-+ 9:22When Abimelech had reigned three years over Israel,

- 9:22After Abimelech had governed Israel three years,
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+-9:23Shénsh 1 ¢ mo jiang zai Yab 1 m 1l hé Shijian rén zh 5 ngji a n, Shijian rén jiu |
i guizhadaiYabimile.
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-+ 9:23Then God sent an evil spirit between Abimelech and the men of Shechem; and

the men of Shechem dealt treacherously with Abimelech:
+:9:23God sent an evil spirit between Abimelech and the citizens of Shechem, who
acted treacherously against Abimelech.
+ 9:24

- 9:24Zhe shi yao jiao yé ln ba i g1 shi ge érzi sus shou de cinhai guiyu ta
mende gz ge Yab i m 1 lg, you jiao na lia tamen xue de zui guiya bangzhuta s H adixif
6 ng de Shijian rén.
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-+ 9:24That the cruelty done to the threescore and ten sons of Jerubbaal might come,
and their blood be laid upon Abimelech their brother, which slew them; and upon the men of]
Shechem, which aided him in the killing of his brethren.

-+ 9:24God did this in order that the crime against Jerub-Baal's seventy sons, the
shedding of their blood, might be avenged on their brother Abimelech and on the citizens of|
Shechem, who had helped him murder his brothers.
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-+ 9:25Shijian rén zai sh a nd 1 ng shiang she miifu, denghou Yab 1 m 1 le. fin cong ta
men nali j 1 ngguo de rén, ta men jiu qi a ngdus. y g u rén ji a ng zhe shi gaosu Yab i m 1 le.
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-+ 9:25And the men of Shechem set liers in wait for him in the top of the mountains,
and they robbed all that came along that way by them: and it was told Abimelech.

-+ 9:25In opposition to him these citizens of Shechem set men on the hilltops to
ambush and rob everyone who passed by, and this was reported to Abimelech.
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-+ 9:26And Gaal the son of Ebed came with his brethren, and went over to Shechem:
and the men of Shechem put their confidence in him.

-1 9:26Now Gaal son of Ebed moved with his brothers into Shechem, and its citizens
put their confidence in him.
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-+ 9:27Shijian rén ch g chéng dao tianji a n qu, zh 51 xia patao, chuai ji, she b iyin yj
an, jin t a men shén de miazo zhgngch1 heg, zhouzuy Yabimi le.
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-+ 9:27And they went out into the fields, and gathered their vineyards, and trode the
grapes, and made merry, and went into the house of their god, and did eat and drink, and
cursed Abimelech.

-1+ 9:27After they had gone out into the fields and gathered the grapes and trodden
them, they held a festival in the temple of their god. While they were eating and drinking,

they cursed Abimelech.
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+9:28Y 1 biede érziJiale shug, Yab i myle shi shui. Shijian shi shui. sh1 w5 men]
fashi ta ne. ta bd shi yé lu ba li de érzi ma. tade bzngshou bd shi x1 bu le ma. ny
men key 1 fishi Shijian de fugin Ham a de houyi. w 5 men weihé fashi Yab 1 m 1 le ne
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-+ 9:28And Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelech, and who is Shechem, that
we should serve him? is not he the son of Jerubbaal? and Zebul his officer? serve the men of
Hamor the father of Shechem: for why should we serve him?

-+ 9:28Then Gaal son of Ebed said, "Who is Abimelech, and who is Shechem, that we
should be subject to him? Isn't he Jerub-Baal's son, and isn't Zebul his deputy? Serve the men

of Hamor, Shechem's father! Why should we serve Abimelech?
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+ 9:29Wei yuan zhe mingu 1 wgdeshguxia, wg jin chadiao Yabimle. Jigle you
dui Yabimile shug,zengtiannidejanbingchglaiba.
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-+ 9:29And would to God this people were under my hand! then would | remove
Abimelech. And he said to Abimelech, Increase thine army, and come out.

- 9:291f only this people were under my command! Then | would get rid of him. I§
would say to Abimelech, 'Call out your whole army!"
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-+ 9:30And when Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Ebed,
his anger was kindled.

- 9:30When Zebul the governor of the city heard what Gaal son of Ebed said, he was




very angry.
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+9:31Qizoqgiao de dafarén qu jian Yabimylg, shug, yi bisde érziJiale he ta
de dixi 5 ng dao le Shijian, sha n hup chéngzhsngdemingsngji ni.
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+: 9:31And he sent messengers unto Abimelech privily, saying, Behold, Gaal the son
of Ebed and his brethren be come to Shechem; and, behold, they fortify the city against thee.

- 9:31Under cover he sent messengers to Abimelech, saying, "Gaal son of Ebed and
his brothers have come to Shechem and are stirring up the city against you.

+ 9:32

-+ 9:32Xianzai ni hé gensui nyderénjinye qrilai zai tidnji 3 n maifu.
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-+ 9:32Now therefore up by night, thou and the people that is with thee, and lie in
wait in the field:

- 9:32Now then, during the night you and your men should come and lie in wait in
the fields.

+ 9:33

-+ 9:33Dao z 5 ochen taiyaingy 1 cha, ni jin qilai chusingchéng.Jizle hé gansuf
taderésnchglaigongji nideshihou, ni bian xiang ta men jianj 1 ér zuo.
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-+ 9:33And it shall be, that in the morning, as soon as the sun is up, thou shalt rise
learly, and set upon the city: and, behold, when he and the people that is with him come out
against thee, then mayest thou do to them as thou shalt find occasion.
-+ 9:33In the morning at sunrise, advance against the city. When Gaal and his men}
come out against you, do whatever your hand finds to do."
+9:34
+:9:34Yqshi, Yab i m i le hé g e nsui tade zhongrénye jianqilai, fanzuo si dui, m|
difu denghou Shijian ren.
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- 9:34And Abimelech rose up, and all the people that were with him, by night, and
they laid wait against Shechem in four companies.

- 9:34So Abimelech and all his troops set out by night and took up concealed
positions near Shechem in four companies.
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+-9:35Y 1 biéde érzi Jiale cha qu, zhan zai chéng ménksu. Yab i mile hé g e nsuj
t a de rén cong maifu zh 1 chu q 71 lai.
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- 9:35And Gaal the son of Ebed went out, and stood in the entering of the gate of
the city: and Abimelech rose up, and the people that were with him, from lying in wait.

-+ 9:35Now Gaal son of Ebed had gone out and was standing at the entrance to the
city gate just as Abimelech and his soldiers came out from their hiding place.
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-+ 9:36Ji ale kanjian naxi e rén, jin dui x1 bu le shug, kinnz, y s u rén cong sh a nd
i ng shang xia lile.x1 bu le shug, ni kanjianshandeyingzi,y1weishi ren.
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-+ 9:36And when Gaal saw the people, he said to Zebul, Behold, there come people

down from the top of the mountains. And Zebul said unto him, Thou seest the shadow of the
mountains as if they were men.

-+ 9:36When Gaal saw them, he said to Zebul, "Look, people are coming down fromj
the tops of the mountains!" Zebul replied, "You mistake the shadows of the mountains for|
men."
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+9:37Jiale youshug, kinna,ysurén cong gao cha xia lai, youysuy i1 dui congf
m i ¢ ni ni xiangshu de lu shang ér l4i.
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-+ 9:37And Gaal spake again and said, See there come people down by the middle off
the land, and another company come along by the plain of Meonenim.

- 9:37But Gaal spoke up again: "Look, people are coming down from the center of]




the land, and a company is coming from the direction of the soothsayers' tree."
+ 9:38

shi ta.ni sup kua dekpuzai niline. zhe ba shi ni sus migzoshi deminma.ni xi
anzai cho qu, yu tamenjiao zhan ba.
1- 9:38 PEAmEIEIER ¢ T ARG ARER - TEREOREI R - IRMTBAIREMEF 7 4 (RIBER S EERYE)
TEIREE 7 1B AN ZIRATELRAY AL 7 (REAEHZS - AP AT - |
1 9:38 PEAmENEIMER ¢ IR ALERE ¢ nabOREEE - WERMIREMIE 77 BRAEIRERE
S EIREEIE ? B S IRESARHY ALE 2 BRAE S (R i 25 B PSR « 7
1 9:38 PEAREIEIMER ¢ T IR EARWORIELS ? Re A e R SR aa R 5 B AR
FTSIREY - BRAE » IREZRATEIE |
1: 9:38 PHAEIEISEAMER - IRIVERRIFEEL T 7 /RS ‘Eﬁtb%%%{%ﬁzﬁﬁ ' R
[BCrFEMIEE 1 ? FRFTEREHLEHAI A » WS FAESS - AREER M A EEE |

1 9:38 AP HEMIER " BRARIRAY ORI ? R 2IR S « IR etk - BRI
fif. ? SR B IRATEAAAANLG ? BAEF RO EBETEE! |

1 9:38 PEAAEIE ~ S S utoRE) R ~ MEREZ - BZATS - SZER - WIERATERS)
R SR e

1 9:38 PEAREhEHthER ¢ "IRATES CIHYAEMREENE ? fREGER ¢ 'anbbokEnEE - TUFRMIARSEAhIE 7
EANEIRATSARRY E NS ? RIRAE X - B fIRcEIE 1T

-+ 9:38Then said Zebul unto him, Where is now thy mouth, wherewith thou saidst,
Who is Abimelech, that we should serve him? is not this the people that thou hast despised?
go out, | pray now, and fight with them.

-+ 9:38Then Zebul said to him, "Where is your big talk now, you who said, 'Who is
Abimelech that we should be subject to him?' Aren't these the men you ridiculed? Go out and
fight them!"
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-+ 9:39Yashi Jiale shuail 1 ng Shijianréncha qi, yu Yabimile jizozhan.
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-+ 9:39And Gaal went out before the men of Shechem, and fought with Abimelech.

-+ 9:39S0 Gaal led out the citizens of Shechem and fought Abimelech.
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+:9:40Yabimiyle zhuiganliale. Jiale zai ta miangian taspao, you xudug shof
[ush 2 ng pa d 5 0 de, zhidao chéng mén.

1 9:40 opEboREEREE g ; WeEHE M AT - BRI - $RIGEEEIIR S

1 9:40 SuEoREEREME) - WENFEMERTRE - BEETO - AIRZZEHI A A -

1 9:40 atboR BRI E) - AEhHkEE T RUAIAIRS - E R HIRFIRFIO -

1 9:40 Rughe i natoRk ey - REmE s ReIEE R R R EFITORRE AR -

1 9:40 "l Za Rz B RN — BB - Rtk T 5 BEPTEHSETHIA -

+: 9:40 SpEoREE Y - MEHHRIE ~ GRICERINE - ER2&EFT

+: 9:40 ouEboRENER NS - MBEMERTHE - BT ARG EAE - EEBFIT -

-+ 9:40And Abimelech chased him, and he fled before him, and many were

overthrown and wounded, even unto the entering of the gate.

-+ 9:40Abimelech chased him, and many fell wounded in the flight--all the way to the
lentrance to the gate.
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+941Y¥abimiyle zho zai ya la ma.x1 bule ganchg Jiale hé ta dixicng, byf
zhin t 3 men zhu zai Shijian.
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+: 9:41And Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul thrust out Gaal and his brethren,
that they should not dwell in Shechem.

-+ 9:41Abimelech stayed in Arumah, and Zebul drove Gaal and his brothers out of
Shechem.
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-+ 9:42And it came to pass on the morrow, that the people went out into the field;
and they told Abimelech.

-+ 9:42The next day the people of Shechem went out to the fields, and this was
reported to Abimelech.
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+-9:43T 3 jin bg taderénfenzud san dui, miifu zai tianji a n, kanjian Shijian rén @
ong chéng |1 chglai, jin gilaiji sha tamen.
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-+ 9:43And he took the people, and divided them into three companies, and laid wait
in the field, and looked, and, behold, the people were come forth out of the city; and he rose
[up against them, and smote them.
- 9:43So he took his men, divided them into three companies and set an ambush in
the fields. When he saw the people coming out of the city, he rose to attack them.
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+-9:44Yabimi1le hé gensui tadey 1 dui xiang qgidn chu 5 ng qu, zhan zai chéng m|
énk 5 u. na lizangdui zhi chuzangdao tianjian,j1 sha le zhongrén.
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+-9:44And Abimelech, and the company that was with him, rushed forward, and
stood in the entering of the gate of the city: and the two other companies ran upon all the
people that were in the fields, and slew them.
-+ 9:44Abimelech and the companies with him rushed forward to a position at the
lentrance to the city gate. Then two companies rushed upon those in the fields and struck
them down.
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-+ 9:45Yab i myle zhengtian gosngds chéng, jiang chéng dus g, sha le qizhs
ng de j a min, jiang chéng chaihu 1, s shang le yin.
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-+ 9:45And Abimelech fought against the city all that day; and he took the city, and
slew the people that was therein, and beat down the city, and sowed it with salt.
-+ 9:45All that day Abimelech pressed his attack against the city until he had captured
it and killed its people. Then he destroyed the city and scattered salt over it.
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-+ 9:46And when all the men of the tower of Shechem heard that, they entered into
an hold of the house of the god Berith.

- 9:460n hearing this, the citizens in the tower of Shechem went into the stronghold

of the temple of El-Berith.
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-+ 9:47And it was told Abimelech, that all the men of the tower of Shechem were
gathered together.
-1+ 9:47When Abimelech heard that they had assembled there,
+ 9:48

+9:48Yabimile he gensui taderénjin doushingsa menshan. Yabimiyle sh
ouni fazi, kanxia y1 gen shuzh 1, king zai jia n shang, dui g e nsui tade rén shug, n
imenkinwg sug xing de, ye d a ng g a nj 1 n zhaoyang xing.
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-+ 9:48And Abimelech gat him up to mount Zalmon, he and all the people that were
with him; and Abimelech took an axe in his hand, and cut down a bough from the trees, and
took it, and laid it on his shoulder, and said unto the people that were with him, What ye have
seen me do, make haste, and do as | have done.




- 9:48he and all his men went up Mount Zalmon. He took an ax and cut off some
branches, which he lifted to his shoulders. He ordered the men with him, "Quick! Do what you
have seen me do!"
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-+ 9:49Zhongrén jin g kanyi zhi,gensui Yabimile, ba shuzhi dui zai weif
su o de siwei, fang hu 5 shao le wei su g, y 1 zhi Shijian lou deréendsu sy le, ninn{ yue
oUYyi qia.
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+- 9:49And all the people likewise cut down every man his bough, and followed
Abimelech, and put them to the hold, and set the hold on fire upon them; so that all the men}
of the tower of Shechem died also, about a thousand men and women.

-+ 9:49So0 all the men cut branches and followed Abimelech. They piled them against
the stronghold and set it on fire over the people inside. So all the people in the tower off
Shechem, about a thousand men and women, also died.
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chéng.
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- 9:50Then went Abimelech to Thebez, and encamped against Thebez, and took it.

- 9:50Next Abimelech went to Thebez and besieged it and captured it.
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+9:51Chéng zhsngysuy1 zuo jianga de lou. chéng | 1 de zhongrén, walun nannj
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-+ 9:51But there was a strong tower within the city, and thither fled all the men and
women, and all they of the city, and shut it to them, and gat them up to the top of the tower.

-+ 9:57Inside the city, however, was a strong tower, to which all the men and
women--all the people of the city--fled. They locked themselves in and climbed up on the
tower roof.

+ 9:52

+9:52Yab i my le daolelsu gian gongd a, aijin lou mén, yao yong hu s fansh 3 o.
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-+ 9:52And Abimelech came unto the tower, and fought against it, and went hard
lunto the door of the tower to burn it with fire.
-+ 9:52Abimelech went to the tower and stormed it. But as he approached the
lentrance to the tower to set it on fire,
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-+ 9:53And a certain woman cast a piece of a millstone upon Abimelech's head, and
all to brake his skull.
-+ 9:53a woman dropped an upper millstone on his head and cracked his skull.
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- 9:54Then he called hastily unto the young man his armourbearer, and said unto
him, Draw thy sword, and slay me, that men say not of me, A woman slew him. And his young}
man thrust him through, and he died.

-t 9:54Hurriedly he called to his armor-bearer, "Draw your sword and kill me, so that
they can't say, 'A woman killed him."" So his servant ran him through, and he died.
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- 9:55And when the men of Israel saw that Abimelech was dead, they departed every
man unto his place.

-t 9:55When the Israelites saw that Abimelech was dead, they went home.
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le dixio ng g1 shi gerén de e.
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-+ 9:56Thus God rendered the wickedness of Abimelech, which he did unto his father,
in slaying his seventy brethren:

- 9:56Thus God repaid the wickedness that Abimelech had done to his father by
murdering his seventy brothers.
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de érzi Yuetandezhouzy gui diaotamen shenshang le.
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-+ 9:57And all the evil of the men of Shechem did God render upon their heads: and

[upon them came the curse of Jotham the son of Jerubbaal.

-+ 9:57God also made the men of Shechem pay for all their wickedness. The curse of

Jotham son of Jerub-Baal came on them.







